Grec  Tale : Comment gouverner la cité
(Nouveau programme)
Objectifs :

- consolider et compléter les notions grammaticales et lexicales. (1ère séquence de l’année)

- préparer liste et épreuve facultative du baccalauréat
- pratiquer l’ouverture culturelle 
	
	Textes1
	Documents 1
	Activités
	Etude de la langue

	Préambule : Qu’est-ce qui fait une cité ?  (avec traduction) 

	Aristote, Politique, 1276a-1276b 

manuel p.122-123
	
	- Repérage dans le texte grec des mots traduits par Etat, lieu, individus, murailles, nation, étendue, homme politique, race, association, citoyen, constitution. recherche dans le dictionnaire des nominatifs et génitifs de ces mots.
- commentaire : Quels critères Aristote rejette-t-il et pour quoi ? Lequel retient-il ?
	- déclinaison de  πόλις et τε

 HYPERLINK "http://hodoi.fltr.ucl.ac.be/concordances/recherche/precise.cfm?txt=8150;" ῖχος
- mémorisation du vocabulaire cherché

- l’adjectif verbal en τέος
- les emplois de ἄν

	Les différents types de gouvernements 
	Aristote, Politique, 1279 a-b 

manuel p. 124-125
	
	- repérage formes verbales et classement par voix, mode, temps.
- traduction 

- commentaire
	- désinences primaires et secondaires à l’actif, moyen et passif ; suffixes des infinitifs et des participes.
- lexique à mémoriser 

	La démocratie vaut mieux que la tyrannie 
	Euripide, Les Suppliantes, v. 429-446
manuel p. 126-127
	- image : Personnification de la Justice ou de la Démocratie qui couronne le peuple, manuel p. 124
- Sophocle, Œdipe-Roi, second stasimon
- Sophocle, Antigone, 3ème épisode
	- analyse syntaxique
- traduction

- commentaire

- étdue de l’image et lecture commentée des textes complémentaires
	- déclinaison du participe présent actif
- lexique à mémoriser

	Un gouvernement charmant, anarchique et bariolé 
	Platon, République, VIII, 557b-e
manuel p. 128
	
	- analyse syntaxique

- traduction

- commentaire
	- déclinaison de βασιλεύς
- futur simple et subjonctif  aoriste sigmatique


1 – pour les textes voir manuel Hatier

2 – en annexe  exemples d’évaluation pour l’épreuve facultative
DEVOIR n°1
1) Qui est Aristote ? Quel critère retient-il pour définir la notion de cité ? (2 pts)

2) Dans le passage suivant : 

-  Analysez la forme πολιτεύηται (l. 6)  et justifiez son emploi (2 pts)

- A quel cas est ἕνα (l. 8) ? Justifiez ce cas (1 pt)

- Traduisez en repérant par des couleurs les groupes de mots de la l.7 (συμβαίνει) à la l.10 (πολεμικήν) (3 pts)

- A quels indices peut-on comprendre qu’Aristote exprime une préférence dans les gouvernements présentés ? (2 pts)

	5

10
	Καλεῖν δ' εἰώθαμεν τῶν μὲν μοναρχιῶν τὴν πρὸς τὸ κοινὸν ἀποβλέπουσαν συμφέρον βασιλείαν, τὴν δὲ τῶν ὀλίγων μὲν πλειόνων δ' ἑνὸς ἀριστοκρατίαν, ἢ διὰ τὸ τοὺς ἀρίστους ἄρχειν, ἢ διὰ τὸ πρὸς τὸ ἄριστον τῇ πόλει καὶ τοῖς κοινωνοῦσιν αὐτῆς, ὅταν δὲ τὸ πλῆθος πρὸς τὸ κοινὸν πολιτεύηται συμφέρον, καλεῖται τὸ κοινὸν ὄνομα πασῶν τῶν πολιτειῶν, πολιτεία. Συμβαίνει δ' εὐλόγως· ἕνα μὲν γὰρ διαφέρειν κατ' ἀρετὴν ἢ ὀλίγους ἐνδέχεται, πλείους δ' ἤδη χαλεπὸν ἠκριβῶσθαι πρὸς πᾶσαν ἀρετήν, ἀλλὰ μάλιστα τὴν πολεμικήν· αὕτη γὰρ ἐν πλήθει γίγνεται· διόπερ κατὰ ταύτην τὴν πολιτείαν κυριώτατον τὸ προπολεμοῦν καὶ μετέχουσιν αὐτῆς οἱ κεκτημένοι τὰ ὅπλα.
	καλέω-ῶ : appeler ; εἰώθα : avoir l’habitude

ἀποβλέπω + πρός : avoir en vue

πολιτεύομαι : mener une politique

συμβαίνει : il arrive, cela se produit

εὐλόγως : avec de bonnes raisons

διαφέρ : être supérieur

ἐνδέχεται + prop. inf. : il est possible

ἠκριβῶσθαι (inf.pft. passif) : atteindre la perfection (+ πρός : en)   

μάλιστα : au mieux, tout au plus

διόπερ : c’est pourquoi

τὸ προπολεμοῦν : la classe combattante

κεκτημαι : posséder ; τὰ ὅπλα : les armes


3) Qui est Euripide ? (1 pt)

4) Dans le passage suivant : 

- analysez les formes gegrammšnwn (v. 1) et eÙtucoànta (v. 4) et expliquez leurs emplois (2 pts)

- Qu’est-ce que taÜq’ au v. 4 ? (1 pt)

- Traduisez en repérant par des couleurs les groupes de mots du v.6 au v.9 (sig©) (3 pts)

- Par quels arguments, Thésée défend-il la démocratie ? (3 pts)

	5

10

	Gegrammšnwn dὲ tîn nÒmwn, Ó t’ ¢sqen¾j

Ð ploÚsiÒj te t¾n d…khn�‡shn œcei :

œstin d’ ™nispe‹n tois‹n ¢sqenestšroij

tÕn eÙtucoànta taÜq’, Ótan klÚV kakîj :

nik´ d’ Ð me…wn tÕn mšgan dikai’ œcwn.

ToÙleÚqeron d’ ™ke‹no: “T…j qšlei pÒlei

crhstÒn ti boÚleum’ ™j mšson fšrein œcwn;”

Kaˆ taàq’ Ð crÇzwn lamprÒj ™sq’ , Ð m¾ qšlwn

sig©. T… toÚtwn ™st’ „sa…teron pÒlei ; 

Kaˆ m¾n Ópou ge dÁmoj aÙqšnthj cqonÒj,

Øpoàsin ¢sto‹j ¼detai nean…aij:
	¢sqen»j : faible, malade, pauvre

™nispe‹n (inf. aor.): raconteur, dire + double acc. 
eÙtucšw-î : être chanceux, favorisé

klÚw: entendre ; kakîj klÚw: on parle mal de moi 

nik£w-î: vaincre ; me…wn : plus petit

crhstÒj : bon ; boÚleuma : l’avis

™j mšson fšrein : apporter en public, proposer

crÇzw : désirer ; lamprÒj : brillant

sig£w-î: se taire ; „sa…teroj : comparatif de�‡soj 

kaˆ m¾n… ge : de plus ; aÙqšnthj : le maître

cqèn, cqonÒj : la terre ; Ûpeimi : être en réserve

¢stÒj : le concitoyen ; ¼domai : +D : se réjouir de 


Bonus : Analysez et appréciez la traduction de ce passage (2 pts)

	ὁμοίως δὲ καὶ τῶν τὸν αὐτὸν κατοικούντων ἀνθρώπων πότε δεῖ νομίζειν μίαν εἶναι τὴν πόλιν; Οὐ γὰρ δὴ τοῖς τείχεσιν·
	Mais à quoi reconnaîtra-t-on l'identité de la cité, quand le même lieu reste constamment occupé par des habitants ? Ce ne sont certainement pas les murailles qui constitueront cette unité ;
	ὁμοίως : semblablement

τὸν αὐτὸν < τόπον>

κατοικέω-ῶ :habiter 

πότε : quand ? νομίζω : penser


DEVOIR n°2

1) Quels sont les deux interlocuteurs de ce texte et quelle relation entretiennent-ils ? (2 pts)

2) Identifiez précisément les mots suivants et expliquez leurs emplois : φαίνοιτο (l. 14), ἀρέσκῃ (l.25) (2 pts)

3) Traduisez en repérant par des couleurs les groupes de mots de la l.12 (Κινδυνεύει) à la l.14 (φαίνοιτο) (3 pts)

4) A quels indices peut-on repérer l’ironie dans ce passage ? En quoi nous éclaire-t-elle sur le point de vue exprimé ? (3 pts)

	15

20

25


	 - Κινδυνεύει, ἦν δ’ ἐγώ, καλλίστη αὕτη τῶν πολιτειῶν εἶναι·

 ὥσπερ ἱμάτιον ποικίλον πᾶσιν ἄνθεσι πεποικιλμένον, οὕτω

 καὶ αὕτη πᾶσιν ἤθεσιν πεποικιλμένη καλλίστη ἂν φαίνοιτο. 

καὶ ἴσως μέν, ἦν δ’ ἐγώ, καὶ ταύτην, ὥσπερ οἱ παῖδές τε καὶ 

αἱ γυναῖκες τὰ ποικίλα θεώμενοι, καλλίστην ἂν πολλοὶ 

κρίνειαν. 

- Καὶ μάλ’, ἔφη. 

- Καὶ ἔστιν γε, ὦ μακάριε, ἦν δ’ ἐγώ, ἐπιτήδειον ζητεῖν ἐν 

αὐτῇ πολιτείαν. 

- Τί δή; 

- ῞Οτι πάντα γένη πολιτειῶν ἔχει διὰ τὴν ἐξουσίαν, καὶ 

κινδυνεύει τῷ βουλομένῳ πόλιν κατασκευάζειν, ὃ νυνδὴ 

ἡμεῖς ἐποιοῦμεν1, ἀναγκαῖον εἶναι εἰς δημοκρατουμένην 

ἐλθόντι2 πόλιν, ὃς ἂν αὐτὸν ἀρέσκῃ τρόπος, τοῦτον 

ἐκλέξασθαι, ὥσπερ εἰς παντοπώλιον ἀφικομένῳ πολιτειῶν, 

καὶ ἐκλεξαμένῳ2 οὕτω3 κατοικίζειν. 
                                                                                      Platon, République, VIII


	κινδυνεύω + inf : avoir des chances de ;

τὸ ἱμάτιον : le manteau 
ποικίλος, η, ον : bariolé

τὸ ἄνθος, ους :la teinte 
ποικίλλω : barioler

τὸ ἦθος, ους : le caractère

θεάομαι-ῶμαι : contempler (avec admiration) 

κρίνω : juger

μακάριος, α, ον : bienheureux

ἐπιτήδειος, α, ον : approprié ; ζητέω-ῶ : chercher

κινδυνεύει : il y a des chances que

ἀναγκαῖος, α, ον : indispensable

δημοκρατέομαι-οῦμαι : être gouverné démocratiquement

ὁ τρόπος, ου : le mode, le genre 

ἐκ-λέγω : choisir ; moyen : se choisir 
τὸ παντοπώλιον, ου : le bazar, le supermarché

ἀφικνέομαι- οῦμαι (aor. ἀφικόμην) : arriver
1. Socrate vient d’établir la constitution de la cité idéale.
2. Participe accordé avec τῷ βουλομένῳ
3. οὕτω : tout bonnement, sans plus de  recherche


5) Identifiez précisément les fromes suivantes et expliquez comment vous les avez reconnues : ῥηθήσεται (l. 11),  εὐδαιμονήσειεν (l. 12). (2 pt)

6) Reconnaissez les formes πόλεσι et γένει (l.7) et dites à quels mots elles appartiennent (2 pts)

7) Traduisez en repérant par des couleurs les groupes de mots de la l.9 (ἀλλὰ τοῦτό) à la l.12 (δημοσίᾳ) (3 pts)

8) Par quels procédés,  dans le passage ci-dessous, Platon donne-t-il plus de vigueur au propos énoncé et pourquoi le fait-il ? (3 pts)

	10


	                                                 … οὐκ ἔστι1 κακῶν παῦλα, ὦ φίλε 
Γλαύκων, ταῖς πόλεσι, δοκῶ δ’ οὐδὲ τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει, οὐδὲ
 αὕτη ἡ πολιτεία μή2 ποτε πρότερον φυῇ τε εἰς τὸ δυνατὸν3 
καὶ φῶς ἡλίου ἴδῃ, ἣν νῦν λόγῳ διεληλύθαμεν. ἀλλὰ τοῦτό 
ἐστιν ὃ ἐμοὶ πάλαι ὄκνον ἐντίθησι λέγειν, ὁρῶντι ὡς πολὺ
 παρὰ δόξαν ῥηθήσεται· χαλεπὸν γὰρ ἰδεῖν ὅτι οὐκ ἂν ἄλλῃ 
τις εὐδαιμονήσειεν οὔτε ἰδίᾳ οὔτε δημοσίᾳ.
                                                                                 Platon, République, V
	ἡ παῦλα : la cessation, la trêve 

φύω : faire naître ; aor. intr. ἔφυν : naître 

τὸ φάος-ῶς (gén. : φωτός) :  la lumière 

διέρχομαι : décrire, exposer

ὁ ὄκνος, ου : l’hésitation

ἄλλῃ : autrement
εὐδαιμονέω-ῶ : être heureux

ἰδίᾳ : en privé

δημοσίᾳ :dans la vie publique 
1. on peut le rendre par un futur
2. οὐδὲ …μή + subj : et il n’y a pas moyen que
3. εἰς τὸ δυνατὸν : « dans la mesure où elle est possible »


Bonus : Analysez et appréciez la traduction de ce passage (2 pts)

	Καλῶς γ’, ἔφη, ἐγὼ ποιῶν. ἀλλά τοί σε οὐ προδώσω, ἀλλ’ ἀμυνῶ οἷς δύναμαι· δύναμαι δὲ εὐνοίᾳ τε καὶ τῷ παρακελεύεσθαι, καὶ ἴσως ἂν ἄλλου του ἐμμελέστερόν σοι  ἀποκρινοίμην. 
	J'ai eu raison d'agir comme j'ai fait, répondit-il. Cependant, je ne te trahirai pas, mais t'aiderai autant que je le puis; or je puis me montrer bienveillant et t'encourager; peut-être même répondrai-je avec plus de justesse qu'un autre à tes questions. 
	προ-δίδωμι : trahir

ἡ εὔνοια : le dévouement
παρακελεύω : préscrire, encourager

ἐμμελέστερόν : comparatif de ἐμμελως



